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Аннотация
В статье рассматриваются особенности перевода юридических текстов, а 
также исторические и правовые аспекты заимствования юридических тер-
минов. Также раскрываются различные способы заимствования, а также 
исследуется проблема восприятия юридических текстов в связи с их пере-
груженностью заимствованными терминами.
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Введение

Основной особенностью пере-
вода юридических текстов с одного 
языка на другой является их зависи-
мость от исторически сложившихся 
правовых традиций. Правовые тра-
диции повлияли на систему права 
и систему законодательства разных 

стран, разделив все правовые систе-
мы на англосаксонскую, континен-
тальную, арабскую (мусульманскую) 
и др.1 Данное влияние отразилось на 
построении системы права и систе-

1	 Точек зрения на правовые системы до-
статочно много. Нами взята за основу 
точка зрения Р. Давида, изложенная в 
конце 20 века. См.: Давид Р. Основные 
правовые системы современности / пер. 
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мы законодательства различных госу-
дарств, содержании законодательных 
предписаний и норм.

История формирования законо-
дательных предписаний обусловлена 
для многих государств существенным 
влиянием позднеримских законов, со-
хранением некоторых римских терми-
нов и понятий, а иногда и влиянием на 
законодательные предписания и тер-
минологию языковых единиц других 
государств – языковым заимствовани-
ем. Вопросы заимствования терминов 
и имплементации целых правовых 
норм из зарубежных правовых систем 
рассматривал, в частности, В.Н Не-
красов2.

Языковое заимствование явля-
ется весьма распространенным явле-
нием. Оно относится к естественным 
процессам развития и формирова-
ния любого языка, не являясь «данью 
моде», когда говорящий пытается «по-
щеголять» перед слушателями зна-
нием иностранного языка. Заимство-
вания появлялись в языке на разных 
стадиях его развития. Заимствование 

В.А. Туманова. – М.: Прогресс, 1988. – 
496 с.

2	 Некрасов В.Н. Вопросы имплементации 
норм международного уголовного права 
в УК РФ // Вопросы российского и 
международного права. – 2012. – №2. – 
С.109–121.

имеет глубокие исторические корни 
и является одной из закономерностей 
развития лексикологии. Заимствован-
ная лексика обогащает язык, делает 
его более гибким.

Источники языкового 
заимствования

Современное развитие языка 
невозможно представить без лексиче-
ского заимствования. Большое влия-
ние на язык русской юриспруденции 
в разное время оказали греческие, ла-
тинские, французские, английские и 
немецкие правовые термины и поня-
тия. Они не только обогатили русский 
язык правовыми терминами и поня-
тиями, но и точно определили многие 
явления и институты права.

Период заимствования юриди-
ческих терминов и понятий в России 
тесно был связан с развитием эконо-
мических, политических и культур-
ных связей с Византией. В россий-
ской юриспруденции много греческих 
и латинских терминов.

Из греческого языка пришло 
такое понятие, как автономия (гр. 
autonomia  – самоуправление); грамо-
та (гр. grammata – чтение, письмо) – 
например, в международном праве ве-
рительная грамота, и многие другие.

http://publishing-vak.ru/philology.htm
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Римское право остается образ-
цом развитой системы права: в его 
рамках была сформирована система 
юридических понятий и терминов, 
которая отличалась лаконичностью, 
простотой и отчетливостью. Все это 
позволило латинским правовым тер-
минам распространиться в государ-
ствах Европы и России. Современные 
правовые нормы российского законо-
дательства используют такие латин-
ские термины, как сервитут, нотари-
ус, аброгация (лат. abrogatio) – отмена 
устаревшего закона в силу его беспо-
лезности, либо если он противоречит 
духу времени, – и многие другие 3.

Существуют конструктивно 
сложные термины, которые одновре-
менно содержат заимствования из 
греческого и латинского языка. Такой 
термин в уголовном праве, как биоцид 
(международное преступление про-
тив человечества, направленное толь-
ко против человека и других живых 
существ, преднамеренное и массовое 
уничтожение людей и живой природы 
с помощью оружия массового уни-
чтожения4), происходит от греческого 
bio (жизнь) и латинского cidae (уни-

3	 См. Барихин А.Б. Большой юридиче-
ский энциклопедический словарь. – М.: 
Книжный мир, 2005. – С. 5

4	 Там же. – С. 47.

чтожаю). К конструктивно сложным 
заимствованиям относится и геноцид, 
первая часть которого восходит к гре-
ческому genos (род, племя)5.

Для некоторых стран было харак-
терно использование и других языков в 
качестве официальных юридических. 
Так, в частности, долгое время в Европе 
языком юриспруденции был француз-
ский язык. Особое влияние француз-
ский язык оказал на правовую термино-
логию Англии, которая заимствовала из 
него много юридических понятий и лек-
сем. Общеевропейская тенденция кос-
нулась и русского языка. В частности, 
из французского были заимствованы 
такие слова, как арбитраж, прокурор, 
гарант (от фр. garantir – обеспечивать, 
ручаться)  – государство, юридическое 
или физическое лицо, дающее гаран-
тию, поручитель6.

Бурное развитие законодатель-
ства Германии в конце 19 века, заим-
ствование из него многих юридиче-
ских положений другими странами, в 
том числе и Россией, нашло свое отра-
жение и в заимствованной терминоло-
гии. Особенно много заимствований 
было в период проведения правовых 
реформ и принятия Устава Уголовно-
го судопроизводства и Устава Граж-

5	 Там же. – С. 105.

6	 Там же. – С. 99.
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данского судопроизводства. Именно 
из германского права к нам пришли 
такие понятия как банкрот, рента, 
трассант (нем. Trassant – переводить 
по векселю) – векселедатель, и др.7

Английский язык обогатил рос-
сийскую юридическую систему тер-
минов такими понятиями, как лизинг, 
траст, и др., которые были характер-
ны только для английской юридиче-
ской литературы. В частности, хакер 
(англ. hacker)  – лицо, совершающее 
различного рода незаконные действия 
в сфере информатики8.

Русским языком были заим-
ствованы юридические термины и из 
других языков, в т.ч. и редких. В част-
ности, термин эмбарго (исп. embargo – 
наложение ареста, запрещение); ави-

7	 Там же. – С. 647.

8	 Там же. – С. 681.

зо (итал. avviso); биржа (голл. beurs); 
апартеид (африкаанс aparthei  – раз-
дельное проживание), аренда (польск. 
arenda – отдавать внаем), и др.9

Способы языкового 
заимствования

К способам языкового заим-
ствования относятся транскрипция, 
транслитерация, калькирование; ря-
дом исследователей выделяются так-
же и лексические полукальки – слова, 
в которых объединены дословно пере-
ведённые иноязычные и русские сло-
вообразовательные элементы10.

9	 Там же. – С. 25, 27.

10	 Ужинин Е.Е. Турецкие заимствования 
в языках восточно-средиземноморского 
ареала: языковые контакты на террито-
рии Османской империи: дисс. … канд. 
филол. наук. – М., 2008. – С. 5.

Таблица № 1. Способы языкового заимствования: термины юриспруденции
Слово Язык заимствования Перевод Способ заимствования
avance французский аванс транслитерация
damnum латынь дамнификация полукалька
clearing английский клиринг транскрипция/транслитерация
Polizei немецкий полиция полукалька
jurisprudentia латынь юриспруденция полукалька
justitia латынь юстиция полукалька
estoppel английский эстоппель транслитерация
état французский этатизм транслитерация
Strafe немецкий штраф транскрипция
Streikbrecher немецкий штрейкбрехер транслитерация
cheque английский чек транскрипция
cessio латынь цессия полукалька
franchise французский франшиза транскрипция/транслитерация
federalisme французский федерализм транскрипция

http://publishing-vak.ru/philology.htm
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Анализ заимствованных юри-
дических терминов по способу за-
имствования, отобранных путем 
свободной выборки, показывает срав-
нительно высокую частотность всех 
способов, за исключением калькиро-
вания (см. табл. 1.).

Большинство используемых 
терминов были заимствованы спо-
собом полукальки. Такой способ за-
имствования, по нашему мнению, яв-
ляется наиболее распространенным. 
Транскрипция и транслитерация за-
нимают последующее место среди 
способов заимствования. Смешанный 
способ заимствования, использующий 
и транскрипцию, и транслитерацию, 
встречается достаточно редко.

Некоторые заимствования сами 
по себе имеют сложное образование. 
В конструкции таких слов мы нахо-
дим лексические единицы из разных 
языков, которые приобретают само-
стоятельную смысловую нагрузку (см. 
табл. 2).

Языковое заимствование как 
проявление закона языковой 

экономии

Можно заметить, что большин-
ство рассмотренных нами заимство-
ваний обозначают сложные правовые 
явления одним словом, тем самым 
упрощая восприятие текста и его 
смысл. Для юридических текстов это 
очень важно. Язык юриспруденции 
отличается от обычного делового язы-
ка обилием терминов, клишировани-
ем и наличием большого количества 
устойчивых фраз и выражений. Это 
безусловно делает язык юриспруден-
ции сложным для восприятия; в то же 
время справедливо замечание о том, 
что «вопрос толкования права зани-
мает значительное место в процессе 
правореализации»11.

11	 Артемьева Ю.А. Особенности толкова-
ния налоговых норм Судом Европейского 
Союза и Европейским Судом по Правам 
человека // Вопросы российского и между-
народного права. – 2011. – № 1. – С. 131.

Таблица № 2. Полиязычные заимствования в языке юриспруденции
Слово 1-й язык заим-

ствования
Заимствованное 
слово

2-й язык заим-
ствования

Заимствованное 
слово

биоцид греческий bio латинский cidae
бюрократия французский bureau греческий kratos
геноцид греческий genos латинский ceado
гиперинфляция греческий hypur латинский inflatio
трасология французский trace греческий logos
экоцид греческий oikos латинский ceado
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Отчасти эту проблему решают 
заимствованные слова, упрощающие 
сложные предложения, делая их бо-
лее простыми для восприятия и пони-
мания. В частности, в решении суда 
можно написать «наложен сервитут», 
а можно изложить следующим обра-
зом: «наложено право ограниченного 
пользования чужим земельным участ-
ком со стороны лиц, не являющих-
ся их собственниками»12. Что проще 
для восприятия как читающего, так и 
слушающего? Безусловно, «наложить 
сервитут». Эта языковая экономия по-
зволяет юристам четко и кратко изла-
гать сущность юридического вопроса, 
не засоряя официальный документ 
ненужными фразами и упрощая изло-
жение.

В частности, в одном из реше-
ний суда было указано: «Учитывая 
изложенное, имеющееся наложение 
участков, в том числе в связи с када-
стровой ошибкой, требующее внесе-
ние изменений в ГКН, не приводит 
к невозможности использования зе-
мельного участка, вследствие его об-
ременения сервитутом и нарушению 
прав собственника земельного участ-
ка Ан., связанных с установлением 

12	 См. Барихин А.Б. Большой юридиче-
ский энциклопедический словарь. – М.: 
Книжный мир, 2005. – С. 568.

сервитута на земельном участке. Из 
фактического местоположения серви-
тута отчетливо следует, что он дол-
жен проходить по краю участка Ан. и 
граничить с участком П. Проходить и 
проезжать по центру участка Ан. Куз. 
не намерена и на использование части 
участка, обремененного сервитутом, 
в центре участка истца не претенду-
ет» (курсив наш – М.В.)13.

А теперь представим, что ре-
шение было бы изложено иначе, без 
использования заимствованного сло-
ва сервитут. «Учитывая изложен-
ное, имеющееся наложение участков, 
в том числе в связи с кадастровой 
ошибкой, требующее внесение изме-
нений в ГКН, не приводит к невоз-
можности использования земельного 
участка, вследствие его обременения 
правом ограниченного пользования чу-
жим земельным участком со сторо-
ны лиц, не являющихся их собственни-
ками и нарушению прав собственника 
земельного участка Ан., связанных с 
установлением права ограниченного 
пользования чужим земельным участ-
ком со стороны лиц, не являющихся их 

13	 Официальный сайт Кировского район-
ного суда г. Томска. Архив Кировского 
районного суда г. Тоска, 2013 г. Граж-
данское дело № 2-2110/2013 по иску 
Ан. [Электронный ресурс]. – Режим до-
ступа: http://kirovsky.tms.sudrf.ru/
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собственниками на земельном участ-
ке. Из фактического местоположения 
земельного участка, на который на-
ложено право ограниченного пользо-
вания чужим земельным участком со 
стороны лиц, не являющихся их соб-
ственниками отчетливо следует, что 
он должен проходить по краю участка 
Ан. и граничить с участком П.. Про-
ходить и проезжать по центру участка 
Ан.. Куз. не намерена и на использо-
вание части участка, обремененного 
правом ограниченного пользования чу-
жим земельным участком со стороны 
лиц, не являющихся их собственника-
ми, в центре участка истца не претен-
дует». Как показывает этот пример, 
текст перегружен лексическими еди-
ницами, весьма объемными и часто 
повторяющимися. Он достаточно сло-
жен для восприятия, и, что очевидно, 
для понимания. А ведь любое судеб-
ное решение должно быть понятно 
лицам, обратившимся в суд за судеб-
ной защитой, оно должно быть по-
нятно и лицам, права и обязанности 
которых затрагиваются этим реше- 
нием.

Современные лингвисты от-
стаивают мнение, что тенденция к 
экономии языковых средств является 
основным законом развития языка, 
одной из главных движущих сил язы-

ка в целом14. Эта точка зрения пред-
ставляется полностью оправданной. 
Сокращение длины языковых единиц, 
обусловленное законом языковой эко-
номии, неоспоримо. Язык постоянно 
стремится освободиться от лишнего и 
в то же время выделить необходимое.

Язык юриспруденции  – это 
язык сложный, порой неудобопонят-
ный для восприятия слушающим и чи-
тающим. Он пестрит замысловатыми 
языковыми конструкциями, усложня-
ющими и осложняющими восприятие 
юридического текста. Заимствован-
ные юридические термины отчасти 
решают данную проблему, упрощая 
изложение юридического текста. По-
этому для юриспруденции так важно 
языковое заимствование.

И.Б. Голую отмечает еще одну 
важную деталь: «Термины иноязыч-
ного происхождения в большинстве 
своем не имеют русских синонимов, 
что делает их незаменимыми в науч-
ном стиле (жаргон, диалект, фонема, 

14	 См. Занина А.Н. Теория экономии 
языковых усилий: к истории вопро-
са // Вестник ТвГУ. Серия Филология. 
Выпуск Лингвистика и межкультурная 
коммуникация. – 2008. – № 13. – С. 165; 
Поливанов Е.Д. Где лежат причины 
языковой эволюции? // История совет-
ского языкознания. Некоторые аспекты 
общей теории языка: хрестоматия. – М.: 
Высшая школа, 1981. – С. 51-56.
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морфема, метрика, рифма). Одна-
ко немало и таких иноязычных тер-
минов, у которых есть русские или 
старославянские синонимы (ср.: им-
порт  – ввоз, эволюция  – развитие, 
коммюнике  – сообщение, агрессив-
ный  – захватнический). У русских 
синонимов обычно ослаблен оттенок 
научности, официальности, поэтому 
в книжных стилях часто отдают пред-
почтение иноязычным терминам. В то 
же время стилисты не без основания 
отмечают, что научный стиль перегру-
жен заимствованными словами»15.

Отмеченная особенность ха-
рактерна и для заимствованных юри-
дических терминов и понятий. У 
некоторых терминов есть русские 
аналоги, но они употребляются не ча-
сто или не употребляются вовсе, т.к. 
общепринятая иностранная термино-
логия и сложившаяся практика их ис-
пользования предпочтительна из-за 
своей универсальности и простоты. 
Возвращаясь к примеру судебного ре-
шения с использованием термина сер-
витут, следует отметить, что иногда 
в судебных решениях можно увидеть 
и более расширенное понятие «право 
ограниченного пользования чужим 

15	 Голуб И.Б. Стилистика русского языка: 
учеб. пособие. – М.: Рольф; Айрис-
пресс, 1997. – С. 23.

земельным участком со стороны лиц, 
не являющихся их собственниками». 
Однако расшифровка термина серви-
тут как права ограниченного пользо-
вания чужим земельным участком со 
стороны лиц, не являющихся их соб-
ственниками, используется практи-
ческими работниками лишь в начале 
судебного решения с целью указания 
на понятие и значение термина, по-
следующий текст судебного решения 
такой расшифровки не содержит, как 
правило, используется иностранная 
терминология.

Некоторые юридические терми-
ны являются устоявшимися в исполь-
зовании не только в русском языке, но 
и в других языках при рассмотрении 
уголовных и гражданских дел в судах. 
Как правило, это термины греческого 
и латинского происхождения: гено-
цид, биоцид и ряд других. Такие тер-
мины являются универсальными для 
различных языков.

Заключение

Процесс заимствования от-
носится к необходимым процессам 
развития языка. Он обогащает язык, 
делает его универсальным средством 
общения. Развитие такого явления, как 
заимствование, приобретает особое 
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значение в юриспруденции, так как 
процесс эволюции права неотделим 
от процессов глобализации и интегра-
ции России в мировое пространство. 
Возможность обращения граждан 
Российской Федерации в Европей-
ский Суд по правам человека, участие 
судей от России в рассмотрении дел 
в Европейском Суде, осуществление 

деятельности России в качестве на-
блюдателя в работе Международного 
уголовного суда делают этот процесс 
более интенсивным. Все вышеизло-
женное определяет необходимость 
дальнейшего научного исследования 
вопросов заимствования русским язы-
ком юридических терминов из других 
языков.
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Abstract
The article considers the problem of translation of legal texts, and especially of 
specific terms in the jurisprudence. The question of adoption in legal terms from 
other languages – Greek, Latin, English, French, German, Spanish, etc., is con-
sidered too. Also the author explores the meaning of loanwords for the modern 
jurisprudence in Russian. Some terms have Russian counterparts, but they are not 
often used or not used at all, because common foreign terminology and estab-
lished practices of their use is preferred because of its versatility and simplicity. 
The loanwords, simplifying complex sentences, make them easier to read and 
understand. The development of adoption acquires special significance in law, 
since the evolution of law is inseparable from the processes of globalization and 
integration of Russia into the global space.
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